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The article considers a relevant word-formative tendency in the modern German youth language — contamination. The semantic
analysis of modern contaminants in the German language aims to identify donor languages and the peculiarities of this type
of word-formation. The findings have allowed concluding that the English language dominates among the donor languages. Spe-
cial attention is paid to dialecticisms that tend to participate more actively in the word-formative process.
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Cmamus nocssiwena uzyuenuro gpaseonocuveckux eounuy (OE) anenutickozo A36ika ¢ KOMROHEHMOM «HCUBOTMHbIEY
U ux cemammuyeckou xapakmepucmuxe. Paboma cmasum yenvio onpedeiums cmpyKmypHyo opeanu3ayuio u onu-
camb KomMnorHeHmuwili cocmas oannvix PE. Hosusna ucciedoganus 3axkaouaemcs 8 mom, 4mo enepsgvie npeoiazaemn-
ca kaaccuguxayus ucciedyemvix @E no konnomamuenomy 3uauenuio KOMROHEHMO8. B pesynbmame ucciedoeanus
a8mop NOYYUT NPOYEHMHOe COOMHOUIEHUe YACO 8CMPEeYalouUXCcsa pamMmMamuieckux cmpykmyp u ¢gpazoobpa-
syroweti akmusHocmu DE ¢ KOMHOHEHMOM «HCUBOMHbIEY C NOOPOOHLIM ORUCAHUEM 3HAYeHUll, NOKA3AHHbIX
Ha 601bUIOM KOTUYeCee NPUMepPO8.

Knrwouesvie crosa u ¢pasvl: ppaseonornieckas eAUHALEA; CEMaHTHYECKas XapaKTEPUCTHKA; UIMOMBI C KOMIIOHEH-
TOM «KOIIIKa»; HAMOMBI C KOMIIOHEHTOM «CO0aKa»; KOMIIOHEHTHBIH cocTaB; (pazooOpa3yromas akTHBHOCTb; 300MOp-
(ryeckas JIeKCHKa.

JluxaueBa Kanna BiaaaumupoBHa, K. me. H.
Omckutl eocyoapcmeenHulil yHugepcumem nymeti coooujeHust
lijane7 l@mail.ru

CTpyKTypHO-CEMaHTH4YEeCKOe YCTPOHCTBO (PPa3e0I0ru4ecKnX eIuHHUIL
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA C KOMIIOHEHTOM <«’KUBOTHbIE»

W nnomaMy 0OBIMHO Ha3bIBAIOT IPYIIIIBI CIIOB, 3HAYEHUE KOTOPBIX 3HAYUTENBHO OTIMYAETCS OT 3HAUCHHUH KaXI0T0
CJIOBA B OTAEIBHOCTH. YacTo HE HOCUTEIAM sI3bIKa OBIBACT TPYAHO IOHATH, YTO MMeeTcs B Buay. Hanpumep: when
pigs fly o3Havaer nocie doocouuka 6 uemeepe. Takum o0pa3oM, OTAEIBLHO ciioBa pigs U fly He OyayT nepeBeneHbl
Ha pycckuii si3bIk. AHrMickre MOE 00BIYHO 1MepeBOAITCS Ha PYCCKHH SI3BIK TEM 000POTOM, KOTOPBIH MOHATEH PYCCKO-
MY YeJIOBEKY M OIMXKEe K PyCCKOH JIMHTBOKYIbType. OTHAKO CYIIECTBYIOT M MEHEE 3K30THIECKUE HANOMBI, 3HAUCHHE
KOTOPBIX BIIOJIHE MPEJCKa3yeMo, 0COOEHHO M3 KOHTeKcTa. HO KOHTEKCT B POJJHOM SI3BIKE MOXKET OTJIMYAThCS, O3TO-
MY HAMOMBI HY)KHO M3y4aTh, 0OpaliaTh Ha HUX HpHUCTalbHOE BHHUMaHue. Hanpumep: a dark horse — memnas no-
waoka. JlaHHBIE UIMOMBI Yallle BCTPEYAIOTCS B aHIVIMIICKOM S3BIKE, OOJiee MOHATHBI M MMEIOT OOJIBIIYIO IIEHHOCTh
JUIS. OTPOMHOTO KOJIMUECTBA U3YYAIOLIHX SI3BIK.

MHorue BbIIAIOLIMECS YUSHbBIS-TMHIBUCTBI B CBOMX MCCIIEA0BaHUAX cQOPMUPOBAIM OCHOBHBIE ITOHATHS (pazeo-
JIOTHH, OTpe/IeNIUBIINE HanOoIee BaXKHbIE HANpAaBICHHUs B MCcIeqoBaHuH (paseonormyeckux eaunun (B. B. Buno-
rpaznos, B. JI. Apxanrensckui, B. I1. )Kykos, H. M. lllanckuii, B. M. Mokuenko, A. M. Meneposuy, A. M. Uenacosa,
B. A. Jlebenunckas u apyrue) [1; 2; 5].

[IpobmeMBl rpaMMaTHYECKHX CBOMCTB (Ppa3cosIOTH3MOB OcBemaroTes B Tpynax A. M. Uemacoroi, B. A. JleOe-
nuHckoi, @. Y. Hukonosaiire, I'. Y. MuxaitnoBoi u qpyrux y4yeHsIx [4].

AKTYaJIbHOCTb HCCIIE/IOBaHUS 00YCIIOBJIEHA OTPEOHOCTHIO B ONPE/ICNICHUH CIIEHU(HUKH CTPYKTYpHOIl OpraHu-
3aIlM, KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, B3aUMOAEHCTBUS (DOPMBI M CEMaHTHKH (PPa3eoOTHIECKUX SIUHMI] ¢ KOMIIOHEH-
TOM <OKHBOTHBICY.
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Hayunast HoBH3Ha pa0OTHI 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO B HEH OCyIECTBIIEH aHainu3 cyiecTBytomux OE, BeiaeneHs
HauboJIee 4acTo BCTpEYaIoIIMecss MOJIEIH, MpeaiokeHa kiaccudukaims OE ¢ KOMIOHEHTOM <OKMBOTHBIE» 110 KOH-
HOTAaTUBHOMY 3HAYCHUIO KOMIOHEHTOB. JlaHHas rpymma paHee He Oblna uccienoBaHa. PaboTa BHOCHT BKIaJ B H3Y-
yeHue uccinenyeMbix OF, naer marepuan A AajdbHEMIIMX MCCIENOBAHUN IPU IPOBEJACHHUU COMOCTABUTEILHOIO
aHaJM3a WK pa3paboTke IPOoOIEMBI IIEPEBOIA HIHOM.

ITpeameToM nccne10BaHUA ABIAETCS 300MOp(HUIECKast JEKCHKA B COCTaBE (PPa3eosOrHMIecKuX EANHHIL C KOMIIO-
HEHTOM (OKHBOTHBIEY.

Ileab cTaThy — UCCIEAOBAHNE U ONPEACICHIE CTPYKTYPHOI OpraHn3alyi, KOMIOHEHTHOTO cOCTaBa, (pyHKIHO-
HUPOBAHMS PA3IMYHBIX MOJIEIeH (PPa3eoIOrnuecKUX eANHHI C KOMIIOHEHTOM <OKMBOTHBIEY.

JUnst OCTHIKEHHsI IOCTABICHHOM LIeJIM HEOOX0AMMO PELINTh CIEAYIONIHe 3ada4u:

1. PaccMmoTpeTh rpaMMaTHYeCKUE KJIaCCU(PUKALMK U KOMIIOHEHTHBII coctaB DE, npeanoKeHHbIX pa3HbIMH HC-
CJIeIOBATEIISIMH U aBTOPAMH YUEOHHKOB.

2. Jlatb COOCTBEHHYIO TPaMMaTH4eCKylO KIacCU(PHUKALHUIO (pa3eosoru3MOB C KOMIOHEHTOM <(OKHBOTHBIE)
10 KOHHOTATUBHOMY 3Ha4E€HUIO KOMIIOHEHTOB, BBIACIMB THITbI HccineayeMbix OF.

3. IlpoaHanu3upoBaTh M ONPEACIUTH MPOLEHTHOE COOTHOIICHNE PA3INIHBIX IPaMMaTHIECKUX (POPM, KOMIIOHEHT-
HOT'O COCTaBa M CEMaHTHKHU BCTPETUBIIMXCS HaM (ppa3eosoru3MoB Ha MPUMEpPE UIFOM ¢ KOMITIOHEHTOM (GKHBOTHBIEY.

Bri0opka S36IKOBOTO MaTepHasia OCYIIECTBISIIACH METOIOM CILIOIIHOTO MPOCMOTPa (pa3eosIOTHIECKHUX CIIOBA-
peii aHrTIMHCKOTo A3bIKa. MeTox (pa3eooTHUecKOro aHalIn3a MPUMEHSIICS JUISl BBIICJICHHS THUIIOB U OTPEJCIICHHS
KOMITOHEHTOB uccienyembix OE.

[Nomck Marepuana OCYIIECTBIISIICS C TIOMOIIBI0 HUAMOMATHYECKUX cloBapeit [7; 9] m yueOHHUKOB I CTYICH-
ToB [8; 10]. MaTepuanoM mociykuiia BEIOOpKa (Ppa3eooruueckux eIMHHI] ¢ KOMIIOHEHTOM (OKUBOTHBIEY» OOIIUM
o0nemMoM 80 equHUIIL.

Pe3ysbraThl JAHHOTO MCCIIEIOBAHMSI MOTYT OBITh UCIIOJIB30BaHbI B MPAKTHKE MPETOIaBaHKsl aHTJIMICKOTO SI3bIKa,
MIPU COCTaBJICHUH TEOPETHYECKOTO Kypca JIEKLHUiA 0 (pa3eosorHH.

A. B. KyauH npeziaraer ClieAylonyo Kiaccu(puKaruio (ppa3eosoru3MOoB, BBLACTIS HECKOIBKO THIIOB MIPOMC-
XokaeHus ppaseonornzmos [3, c. 153-158].

1. I'naroabHble ¢ppa3eosorn3Mbl. OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM B HUX SIBJISICTCS TJ1aroJI:

— to go to the dogs — naTH K 4epTsM co0aubiM, BEUICTETH B TPYOY;

— to play cat and mouse — UrpaTh B KOIIKNA-MBIIIKH;

— to eat like a horse — eCThb KaK CJIOH;

— to count chickens before the hatch — NBIIIAT IO OCEHU CUNTAIOT.

ITepeBon Bcex MPUMEPOB OCYIIECTBILIICS aBTOPOM CTAaThH C TIOMOIIbIO KOHTEKCTHOTO CIIOBapsi-iepeBoI4nKa [6],
Cambridge International Dictionary of Idioms [7] u Cambridge Dictionary [9].

2. Nmennsbie ¢pazeonorn3mbl. OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM JAHHBIX ()Pa3e0I0TU3MOB ABISAETCS UM CYIECTBHU-
TEJIbHOE!

— adark horse — TemHas jomaaka;

— alone wolf — onuHOKHI BOJIK;

— acold fish — xonoxHbIi, 6eCUyBCTBEHHBIN, PABHOIYIIIHBIN YEJIOBEK;

— aparty animal — MOOUTEH BEYCPUHOK.

3. MuorokommnonenTHble ®E mim ¢paseonoruueckas Kajibka, KOMIIOHEHTAMH JTAaHHBIX (hPa3eoIorM3MOB MO-
I'YT OBITh pa3HbIE YaCTH PEYH, U OHH SIBJISIIOTCS] YCTOWYHMBBIMU CIIOBOCOYETAHUSIMH.

dpazeonornueckas Kajlbka — «3TO YCTOWYHMBOE COYETAHHE CJIOB, BO3HUKIIIEE B... SI3bIKE B PE3YJIbTATE JOCIOBHOTO
MIepeBO/ia MHOS3BIYHOTO (pazeosoruzmay [5]:

a law of the jungle — 3aKOH JDKYHTJICH;

to run after 2 hares — THaTbcA 3a IBYMS 3alIlaMu;
hungry as a wolf — TOIOTHBIN KaK BOJIK;

swan song — yedeanHas IEeCHs.

Asropsl kauru “ldioms and Phrasal Verbs” npeanarator apyryio kiaccudukarpio ugaom [8]:

1. Verb-based idioms: to smell a rat — uysmo nedobpoe, to talk turkey — 2os6opume 6e3 obunsxos, to work like
a dog — pabomamu Kax 601

2. Prepositional phrases: an under dog — neyoaunuxk, nobexcoennasi Cmopoua.

3. Noun phrases: a fly on the wall — nezamemno nodciywusams, nooenadvieams, travel bug — ascywxa-
nymewecmeeHHuyda.

4. Sayings/proverbs: curiosity killed the cat — nrobonvimuoti Bapsape noc omopeanu, a leopard cannot change
its spots — 2opbamozo Mo2una UCNPAGUM.

5. Fixed phrases usually with 2 words: as blind as a bat — cosepwenno cienoi, cienoii kak Kpom, as quite
as a mouse — Mmuxutl KaxK Molilb.

6. ldiomatic phrases: npumepa ¢ KOMIOHEHTOM «KHBOTHBIE» HE HAHICHO.

7. Exclamations or short spoken phrases: a little bird told me — nmuuka na x6éocme npunecna, when pigs fly —
nocie 00HcOUUKa 8 Hemeepe.

PaGota co cmoBapsiMH M APYTMMH HCTOYHMKAaMH MO3BOJIMJIA HaM IIPOBECTH COOCTBEHHOE IpPaMMAaTHUYECKOE
CTPYKTYPHPOBAHNE UIHOM U OIHCAHNE KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, B Pe3yIbTaTe KOTOPOTO OBUIM YCTAHOBIICHBI YaCTO
yHoTpeOIsieMble CTPYKTYPHI (hpaseororndeckux 060poToB [7; 9; 10], koTopeie mpeacTaBieHs Hibke B Tadmure 1.
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Ta6auna 1. I paumamuueckas cmpykmypa uccieoyemvix PE

Type of idiom Example Meaning
1. Verb-based idioms play cat and mouse, UrpaTh B KOIIKHU-MBILIKH,
smell a rat qysiTh HeoOpoe
2. Prepositional phrases an under dog HEyJIauYHHK, T0OEKICHHAsl CTOPOHA
3. Noun phrases guinea pig, MOJIOTIBITHBIA KPOJIHK,
a bookworm KHIKHBIN YepBb

4. Whole clause or sentence

It’s like water off a duck’s back,
let the cat out of the bag

KaK ¢ rycs BoJa,
PACKpBITh CEKPET

5. Simile (as + adjective + as or like + noun)

wise as an owl,
gaudy as a peacock,
like a dog to water,
like a dog with 2 tails

MYZAPBIH KaK COBa,
pa3ozeT B IyX U Ipax,
Kak psI0a B BOJE,
pai-pajelieHeK

6. Compound

can of worms,
cat with 9 lives

suuk [annopsr,
KHMBYY KaK KOIIKa

7. Sayings/proverbs

early bird catches the worm,
birds of feather flock together

KTO pPaHO BCTaeT, TOMy OOT maer,
pBIOaK ppIOaKa BUINUT H3alIeKa

B nannoii Tabnuue npuseneHs! 6 THIIOB OFE ¢ KOMIIOHEHTOM «CKHBOTHBIE» B COOTBETCTBHH C MX CTPYKTYpHOU

OopraHuzaiuen.

BTopbM 3Tamom paboTH! cTall MOACYET KOJMYECTBa BCTPETUBIINXCS B UCCIEIyeMbIX HAMH MaTepHaiax ¢paseo-

JIOTUICCKUX €IAMHHUIL Pa3HBIX THUIIOB.

Cne,uy}omaﬂ Ta6nm1a 2 JacT MpEeACTaBJICHUC O qua3006pa3y101ue171 AKTUBHOCTH KaXXJa0I'0 THIIA UAUMOM C KOMIIO-

HCHTOM <CGKHBOTHBIC)).

Tabauna 2. Ppazoobpasyowas akmueHoCms UCCAE0YeMbIX UOUOM

Tunsl ugMOM KosinuecTBo gpa3eosioru3mon %
1. Verb-based idioms 18 22,5
2. Prepositional phrases 3 3,75
3. Noun phrases 24 30
4. Whole clause or sentence 8 10
5. Simile (as + adjective + as or like + noun) 14 17,5
6. Compound 8 10
7. Sayings/proverbs 5 6,25

W3 Tabnuipl BHUJHO, YTO 3HAYHUTCIBHO npeo6naz[a}oT HNMCHHBIC d)paaeonormMH, OCHOBHBIM KOMIIOHCHTOM KO-

TOPBIX SIBIISIETCS UM cymiecTBUTeIbHOE — 24 (30% oT obmiero uncia). Hampumep:
lost sheep — 3abnyowas osya, black sheep — napwusas osya.

UyTh MEHBIINM KOJHMYECTBOM IIPEIACTABICHBI TJIATONBHBIE (pazeosoru3Mel — 18 (22,5% ot obmiero komm-
yectBa). Hanpumep: it the bull’s eye — nonacmo 6 abnouxo, make a beeline for — psanymeo (kyoa-mo).

Bonbiast ¢ppazoodpazoBaresibHas akKTHBHOCTh TJIarOJIbHBIX M UMEHHBIX (POpM, CTPYKTYPHO PaBHBIX NPOCTOMY
CJIOBOCOYETAaHUI0, 00YCIIOBIICHA X OOJIBIIEH KOMITAKTHOCTEIO.

Jocratoyno akTUBHOW (opMOii (pa3eoqoru3sMoB MOKHO cuuTaTh cpaBHeHus (Simile) — 14 (17,5% ot obiero
yucna). Hanpumep: sweat like a pig — obausamocsa nomom, repeat like a parrot — nosmopsams kax nonyaaii.

HauMeHbIIMM KOJMYECTBOM HCCIEyeMbIX (hPa3eosoru3MOB IIPEICTABIEHBI UIIMOMbI, OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM
KOTOPBIX siBisieTcs npeyior — 3 (3,75% ot obmero uncna). Hanpumep: an under dog — neyoaunux.

I'poMO3IKOCTE CTPYKTYPHl MHOTOKOMITOHEHTHBIX (hPa3e0IOTU3MOB C KOMIIOHCHTOM <OKHBOTHBIE) CITY’KUT IIPH-
YIHOW HEYaCTOTO WCIOJIh30BAaHUS JaHHBIX HIIUOM, 2 IMEHHO MOCIOBHUIl — 5 (6,25% OT 00IImero KoJImdecTsa), MelbIx
npemroxeHuid — 8§ (10% ot ob1mero koaudecTsa).

OOBIYHO MITUOMBI ¢ KOMIIOHEHTOM (OKHBOTHBIE» 0003HAYAIOT JIO/ICH U WX JCHCTBUSA THOO CHTYAINH, B KOTOPBIX
3aqeiicTBoBaHHI 0. Hampumep: a scared cat (someone who is excessively scared OF afraid) — ucnyeannulii kom, fat
cat (a negative description of a rich and powerful person) — 6oeau, denedchulii Meulox, a cat nap (a short sleep du-
ring a day) — con ypwviekamu. I always have butterflies in my stomach just before the exam (feel very nervous). | A ece-
20a oueHb HepsHuuaio nepeo sxzamenom. I made a real pig of myself last night, so I'm not going to eat my lunch to-
day (ate too much). | A obvenacwy yepa seuepom, nosmomy s we 6yoy obedams ce2oons. I don’t use snail mail these
days. E-mail’s easier (the post, often said humorously when contrasting with e-mail). | 2 ne noav3syloce 6onvute nou-
moti. Metin bvicmpee. IIpuMepbl B3STHI U3 UAHNOMATHUECKUX CIOBapei [7; 9] u yaeOHMKOB utst cTyneHToB [8; 10].

Crnemyronuii 3Tam HAIIETO HCCICAOBAHHS OBUT IMOCBSIICH aHAIH3Y 300MOP(QHUYECKON JIEKCHUKH, UCIIONB3YeMOM
B UIMOMAX, KOTOPBIC SBISIOTCS PEAMETOM HAIIICTO HCCIICIOBAHMS.

Jlronu TOBOPAT Ha pasHBIX SA3BIKAX, CICAOBATEIBHO, HMEIOT pa3HbIe OOBIYaW, NMPHUBBIYKH, NCUXOJOTHIO U TIO-
pa3sHOMY HHTEPIIPETHPYIOT MTOBEAECHHUE )KUBOTHBIX.

Oj1HaKO CYIIECTBYIOT BIIOJIHE clieNN(HYECKUE TOBA/IKN 1 THITBI IOBE/ICHUS )KUBOTHBIX, KOTOPbIE HE MOTYT HE 3a-
METHTH MPEICTABUTEINH JIIO00H KyIbTYpHI.



"epmaHckue s3blkn 209

Kak B aHIIMHCKOM SI3BIKE, TAK M B PYCCKOM 3HAYUTEIILHOEC MECTO 3aHUMAIOT (ppa3eosormyeckiue 000poThl, B KO-
TOPBIX YIIOMHHAIOTCS JOMAITHUE KUBOTHBIC, YTO BIIOJIHE ECTECTBEHHO, TAK KAK YCIIOBEK COCYIIECTBYET C HUMU Psi-
JIOM Ha TPOTSHKEHHU ThICS4eneTHid. IMEHHO mosToMy B Hallled Tabjuile cHavalla pa3MeleHbl JOMAIIHUE KHBOT-
uere. B Tabmure 3 moka3ana gactora yrmoTrpeOieHus: 300MOPPHIECKIX KOMITOHEHTOB.

Tabauna 3. Pezynomamul 300Mopduueckozo ananusza

Tunsl nauom KosmmyecTBo ppaseosiornzmon %
KOIIIKa 11 13,75
cobaka 8 10
CBHMHBS 5 6,25
JIOIIAIb 4 5
JIUKWE )KUBOTHBIC 18 22,5
IITULBI 16 20
HACEKOMEBIE 18 22.5

Cpenu IOMalIHMX KUBOTHBIX B 000MX SI3bIKaX HauOoJee 4acTo YIOMHUHAIOTCs co0aka, jgomaas (KOHb) U KOLIKa.
B uccneayembix HaMu UIMOMax KOMIOHEHT «Komikay Berpetuics 11 pas, uro coctasnser 13,75%. B nanHbIX uauo-
Max OTpa)KeHbI NPUPOHBIE OCOOEHHOCTH IMOBeIeHUs KomleK. KoTbl MOryT OBbITh TOJICTBIMH W JICHUBBIMHU: fat cat —
60eau, OenexcHbvlil Mewok; TP00NBITHEIMU: Curiosity killed the cat — moboneimnoti Bapseape 6 0eepsix Hoc omopsanu,
TPYCIUBBIMU: @ scared cat — mpycausblil 3asy (PyCCKUE CUUTAIOT 3aiilieB Oosiee TPYCIMBBIMU )KUBOTHBIMHU, YEM KOTOB).
KomrmoneHT «cobaka» BCTpeTHics B HccaeayeMbIx uauoMax 8 pas (10% ot obmero kommuectBa). Cobakn HCKpeHHE
BBIPAKAIOT CBOM UyBCTBA: [ike a dog with 2 tails — pao-padeuienex; 9yTKO CIISIT, XOPOIIO CbImAT: dog-sleep — uymkutl
COH; BBIHOCIUBEL: fo work like a dog — pabomams xak 6on (XOTS PYCCKHE CUHTAIOT APYTHX JKUBOTHBIX, TAKHX KaK
OBIK, BOJI, 00JIee BEIHOCIMBBIMH).

YacTto BCTpeyaromuMUCs )KUBOTHBIMU B aHTTTUHCKAX HAMOMAaX MOYKHO CUHUTATh CBUHEH, MBI aCCOLIMIPYEM CBHHEH
¢ Tps3bio, oOxopcTBoM. | made a real pig of myself — obvenace, sweat like a pig — obrueamvca nomom. VIguoMer
C KOMIIOHEHTOM «CBHUHBS» BCTPETHIIUCH HaM 5 pa3 (6,25% ot obmiero uncna). Caeayronmii KOMIIOHEHT — <JI0IIaIb)
WIN «KOHB» — BCTpeTHiIcs HaM 4 pasa (5% ot oOmiero uucia). KoHb acconuupyeTcst ¢ TSHKenoil paboToil, yMeH, MHO-
TO €CT, YTO U OTPAXKEHO B aHIIIMICKUX uauoMax: a dark horse — kom 6 meuike, to eat like a horse — ecmwv xax cion
(CIIOH B pYCCKOM KyJIbType CUHTACTCS O0JICE MPOKOPIUBBIM KUBOTHBIM).

Wmombl ¢ KOMIIOHEHTOM «JIMKHE KUBOTHBIE», TAKHE KaK BOJK M Me/BE/lb, MIMEIOT OTPHLATEIbHYI0O KOHHOTA-
U0, a IPYTHE KUBOTHBIC OTPAXKAIOT CBOU IOBAAKH B UAHOMax: a lone wolf — oounokuii eoix, cry wolf — nooHu-
Mamb J02CHYI0 mpegozy, slow as a tortoise — nonzem Kax uepenaxa.

W amomMBbl ¢ KOMIIOHEHTOM «IHKHE )KHBOTHBIC» BCTpeTHIHCh HaM 12 pa3 (15% ot obmiero uwmcia).

WnuoMel ¢ KOMIIOHCHTOM «IITHIBI M HACEKOMBIC» TAKXKE OTPAKAaIOT MX OCOOCHHOCTH, IMOBAJIKH, BHEITHHIA BUI.
[tumer BeTpermich HaM 16 pas (22,5%), a Hacexomsle — 18 (22,5%): gaudy as a peacock — pazodem 6 nyx u npax,
wise as an owl — myopuiil kax coea, early bird catches the worm — kmo pano écmaem, momy 602 daem, wouldn'’t
hurt a fly — u myxu ne oououm, a fly on the wall — nezamemno noociyuusamo, n0021A0bI6AMD.

Takum o0pa3om, B XOJle HCCIEIOBaHUS HaMW ObUla TpeUIoKeHa Hawboliee MOAXONAIIAs CTPYKTypHO-
rpaMMarnyeckas Kiaccudukanus (GppaseoJoru3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM (OKMBOTHbBIE» MO KOHHOTATHBHOMY 3HAUEHHUIO
KOMITOHEHTOB, KOTOpasi TI0Ka3aja, 4TO MMEHA CyLIeCTBUTEIbHbIE BHOCAT Han0OoJee BECOMbIN BKIIaJl B CEMaHTUKY HC-
cienyemMbix (hpazeosornzmMoB. Takke 3HAUUTENBHYIO POJIb B (POPMHUPOBAHUH CEMAHTHYECKOW CTPYKTYphI (pazeoiio-
TH3MOB C KOMIIOHEHTOM <OKMBOTHBIE» UT'PAET TIaroIbHBIH KOMIIOHEHT. B IpOIIEHTHOM OTHOIIEHUH MOKHO yBHJICTH,
Kakasi rpaMMaTH4ecKasi CTpyKTypa BcTpedaeTcs yaie. Jlanee HaMu ObUT cleiaH aHaju3 300MOP(GHUYECKON JICKCHKU
HCCIeyeMbIX UIUOM, B pe3yibTaTe 4ero (hypa3eooruueckrue eAMHMIBI ObUTH CTPYIIIIHPOBAHbBl B COOTBETCTBUH C X
KOHHOTaTHBHBIM 3Ha4eHHeM. J[aHHOe MccieoBaHNe MO3BOIMIIO BEISSBUTH HauOoJee YacTO BCTPEUYAFOLIUXCS JKHBOT-
HBIX B HccnenyeMbix OF ¥ onpeaenuTs uX KOHHOTALUIO.

[pencraBnsiercs nepcreKTHBHBIM Ooiee mupokoe nzydeHne OF juist onpeneneHus ceMaHTHUECKUX U CTPYKTYPHO-
CEeMaHTUUYECKHUX PeoOpa3oBaHui.

O0macTs IPIMEHEHNS PE3YIIBTATOB MOXKET OBITh pazHOOOpa3HOH. [laHHOE HcciIenoBaHIe MOKET OBITH MOJIE3HO CIie-
[OUaIACTaM B O0JIACTH JIMHTBUCTHKH, MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAIINH, CTYICHTaM, OYyIyIINM IIepeBOTINKAM, a TAKKe
JIFOZISIM, YBJICUEHHBIM SI3BIKAMH U X OCOOCHHOCTSIMH.
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The article is devoted to semantic description of the English phraseological units with the animalistic component. The paper aims
to ascertain the structural arrangement and to describe the component structure of these phraseological units. Originality
of the study lies in the fact that for the first time the author suggests a classification of the analysed phraseological units accor-
ding to the connotative meaning of their components. The researcher has estimated the percentage of the most frequent gram-
matical structures, revealed the phrase-formative potential of phraseological units with the animalistic component and provided
a detailed description of their meanings illustrated with numerous examples.
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component structure; phrase-formative potential; zoomorphic vocabulary.

YIAK 811.111-26 Jara mocryruienus pykormcu: 26.11.2019
https://doi.org/10.30853/filnauki.2020.1.42

B oannom uccredosanuu cmasumes yeib — 8uisI8UMb TEKCUUECKUE U 2DAMMAMUYECKUE CROCODbL BbIPANCEHUS. IMO-
yuill u ux 6epoOAnbLHYI0 penpeseHmayuio ¢ mexcme npouszgedenus /c. Moiec «/lo ecmpeyu ¢ mobouy (J. Moyes
“Me before you”). Axmyanrorhocmsb 00yciosnena HedoCmamoyHou U3y4eHHOCbIO NOCMABIEHHOU NPoOIeMbl HA MA-
mepuane cospemennol 6pumanckoi aumepamypwsl. Hayunas noeusna pabomer cocmoum 6 mom, 4mo 6nepevie
npeoCcmagien MakCUMAIbHO NOIHbIL AHAU3 CNOCODO08 BbIPAJICEHUS. DMOYULL 8 MBOPUECHEe NONYIAPHO20 A8MOpA.
Tonyuennvie pe3ynbmamul NOKA3AU, YMO JEKCUYECKUE CROCODbL 8bIPAIICEHUS IMOYULL AGTAIOMCSL Hauboiee Yacmom-
HbIMU 8 AHATIUIUPYEMOM POMAHE.

Kiouesvie cnosa u (hpasvl.; aHTTUACKUIA S3BIK; YMOIUH;, KATETOPHS SMOIMOHAIEHOCTH; YMOTHBHOCTB; JICKCHKA 3MO-
U1, HOMUHAIIMH YMOIUIT; OpUTaHCKAs JIUTEpATypa.
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Cnoco0b1 BbIpa:KeHUs1 IMOLMH B COBPEMEHHOI OPUTAHCKOM JIUTEpaType:
JIEKCHYEeCKUU U TPAMMATHYECKUI aCMEeKThI
(na npumepe pomana /I:x. Moiiec «/lo BcTpeun ¢ To00#»
(J. Moyes “Me before you™))

W3yuenne sMOIuii 1 criocoOOB MX BBIPAYKCHUS CETOHS SBJICTCS OJHOW M3 HAuOOJIee aKTyaIbHBIX TEM HCCICIO-
BaHUs B Pa3HbIX HAYYHBIX JUCIHUIUIMHAX. KaTeropusi 3MOIMOHATBHOCTH UCCICIyeTCsl B OOJBIICH CTENICHN B TICHXO-
JIOTHH, a Takxke (prIocouu, STHOJIOTHH, COIHONOTHH, OHOJIOTHH, (DM3HOIOTHH, JHUHTBUCTHKE W IPYTHX HayKax.
Tax, TMHTBHCTHI OTMEYAIOT, YTO B TIOBCEHEBHOW KOMMYHHKALIMH HCITONB3YIOTCS OJHH M TE )K€ CJIOBa IS TIepeaadn
LIMPOKOTO CIIEKTpa NnepexxuBaHuil. II03TOMy poJib KOHTEKCTA B JAHHOM CJIy4ae SIBJISIETCS KIH0UEBOM Il IPaBUIIbHON
TPAKTOBKH TOW UM MHOU SA3BIKOBOM €TUHUIIBI.

B coBpeMeHHO MICHXOJOTHH IO 3MOIMOHATFHOCTHIO IOHUMAIOT «BECh AWATIA30H SMOIMOHAIBHEIX ITEePeKNBa-
HUI YeJoBeKa, BKIOYAONINA HACTPOCHHE, COOCTBEHHO 3MOIIHIO, YyBCTBO, aP(EKT, CTPACTE. .. SAPO IEITOBEUCCKON
nuyHocTH» [1, c. 5].

AKTYaJbHOCTDb JJAHHOTO MCCIIEZIOBaHNSI 0OOCHOBAaHA TEM, YTO HA CErOAHSIIHINA MOMEHT, HECMOTpPS Ha 0OJIbIIOE KO-
JIMYECTBO padoT, MOCBSIICHHBIX MPOU3BEACHMSIM KIACCHYECKOW aHTIIOSA3BIYHON JIMTEpaTyphl, TBOPUYECTBO aBTOPOB IIO-
CJICTHETO JIECATUNETHS 3aCTy’KMBAaeT JODKHOIO BHUMAHMS B CBS3M C TaKMMHU M3MEHEHUSIMU B SI3bIKE M3-3a MOSBICHUS
HOBBIX BHJIOB KOMMYHHKAIIMH TTIOCPEICTBOM COLMAIIBHBIX CETEl M CMC-COOOIIEHHUH, KOTOpbIE OTPAa3WIMCh HA CIOCO0ax
BBIpaKeHUs dMoIMii. JlaHHbI poMaH, HarucaHHBIH B 2012 roxy, mpuHEC aBTOPY OOJIBIITYIO MOMYIApHOCTh. KHIra Bomna
B CIIFICOK OECTCEIUIepOB 1 ObLIa IepeBeficHa Ha MHOTHE SI3BIKM MHpa, BKIIIOYAS PYCCKHH SA3BIK. Y CHEIIHAS SKpaHU3aInsI
JTAHHOTO pOMaHa SIBIIETCS IOTIOJTHUTEIIFHBIM TTOATBEP KICHIEM ero TIOYIIPHOCTH CPEAN YUTATeNeld BO BCEM MHUpE.



